
NUTE: A JEDIK, NAGYÚR. Megtalálták a 
KIRÁLYNŐ-t, végeztek az őrökkel… 

NUTE: The JEDI, MY LORD. They found their way 
to her, overpowered her guards… 

SIDIOUS: HELYTARTÓ, találja meg! Azt akarom, hogy 
írassák alá vele. 

SIDIOUS: VICEROY, find her! I want that treaty 
signed. 

NUTE: De NAGYÚR, az a hajó már messze jár. 
Lehetetlenség megtalálni. 

NUTE: MY LORD, it’s impossible to locate the ship. 
It’s out of our range. 

SIDIOUS: … egy SITH LOVAG-nak nem… SIDIOUS: … not for a SITH… 

  

A second SITH LORD appears behind DARTH SIDIOUS. Egy másik SITH LOVAG tűnik elő DARTH SIDIOUS mellett. 
  
SIDIOUS: This is my apprentice, DARTH MAUL. He 

will find your lost ship. 
SIDIOUS: Ez itt a tanítványom, DARTH MAUL. Ő majd 

megtalálja azt a hajót. 
NUTE: Yes, MY LORD.  NUTE: Igenis, NAGYÚR.  

  

The holograms fade off. A hologramok eltűnnek. 
  
NUTE: This is getting out of hand… now there are 

two of them. 
NUTE: A dolgok kezdenek kicsúszni a kezünkből… 

már nem is egy van belőle, hanem kettő. 
RUNE: We should not have made this bargain. What 

will happen when the JEDI become aware of 
these SITH LORDS? 

RUNE: Hiba volt lepaktálni velük. Mi lesz, ha a 
JEDIK megtudják, hogy összeszűrtük a levet 
ezekkel a SITH-ek-kel? 

  

  
EXT. SPACE – NABOO SPACECRAFT (FX) EXT. SPACE – NABOO SPACECRAFT (FX) AZ ŰRBEN – NABOO CSILLAGHAJÓ (FX) AZ ŰRBEN – NABOO CSILLAGHAJÓ (FX) 

  
The NABOO spacecraft races away. A NABOO hajó repül az űrben. 
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INT. NABOO SPACECRAFT – QUEENS CHAMBERS INT. NABOO SPACECRAFT – QUEENS CHAMBERS NABOO CSILLAGHAJÓ – A KIRÁLYNŐ KABINJA NABOO CSILLAGHAJÓ – A KIRÁLYNŐ KABINJA 
  
 QUI-GON, OBI-WAN, Captain PANAKA, and the little 
blue DROID stand before QUEEN AMIDALA and her three 
handmaidens, PADMÉ, EIRTAE and RABE. 

 QUI-GON, OBI-WAN, PANAKA kapitány, és a kis kék 
DROID áll AMIDALA KIRÁLYNŐ és udvarhölgyei, 
PADMÉ, EIRTAE és RABE előtt. 

  

PANAKA: … An extremely well-put-together little 
DROID, YOUR HIGHNESS. Without a 
doubt, it saved the ship, as well as our lives. 

PANAKA: … Ez egy rendkívül jól konstruált kis 
DROID, FELSÉG. Megmentette a hajót, s 
ezzel valamennyiünk életét. 

AMIDALA: It is to be commended… what is its number? AMIDALA: Dícséretet érdemel… mi a jelzése? 
  
 The little blue DROID lets out a series of beeps. Captain 
PANAKA leans over and scrapes some dirt off of the side of 
the DROID and read the number: 

 A kis kék DROID sípolások egész sorozatát hallatja. 
PANAKA kapitány lehajol, és lekapargatja a piszkot a DROID 
oldaláról, hogy le tudja olvasni a számot. 

  

PANAKA: R2-D2, YOUR HIGHNESS. PANAKA: R2-D2, FELSÉG. 
AMIDALA: Thank you, ARTOO DETOO. You have 

proven to be very loyal… PADMÉ! 
AMIDALA: Köszönjük, ARTOO-DETOO. Tanúságot tet-

tél bátorságodról és hűségedről… PADMÉ! 
  
PADMÉ bows before the QUEEN. PADMÉ meghajol a KIRÁLYNŐ előtt. 
  
AMIDALA: Clean this DROID up as best you can. It 

deserves our gratitude… (to PANAKA) 
Continue, Captain. 

AMIDALA: Tisztogasd meg ezt a kis DROID-ot. Hálával 
tartozunk neki… (PANAKA-nak) Folytassa, 
kapitány! 

  

 Captain PANAKA looks nervously to OBI-WAN and 
QUI-GON. 

 PANAKA kapitány nyugtalan pillantást vet OBI-WAN-
ra és QUI-GON-ra. 

  
QUI-GON: YOUR HIGHNESS, with your permission, 

we’re heading for a remote planet called 
TATOOINE. It is a system far beyond the 
reach of the TRADE FEDERATION. There 
we will be able to make needed repairs, then 
travel on to CORUSCANT. 

QUI-GON: FELSÉG, ha nincs ellenére, leszállnánk egy 
TATOOINE nevű félreeső bolygón. Erre a 
rendszerre nem terjed ki a SZÖVETSÉG 
befolyása. Ott el tudjuk végezni a szükséges 
javításokat, hogy folytathassuk utunkat 
CORUSCANT-ra. 
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PANAKA: YOUR HIGHNESS, TATOOINE is very 
dangerous.  It’s controlled by an alliance of 
gangs called the HUTTS. I do not agree with 
the JEDI on this. 

PANAKA: FELSÉG, a TATOOINE rendkívül veszélyes 
hely. A HUTTOK irányította bűnszövetkezet 
kezében van. Ebben nem értek egyet a 
LOVAG-gal. 

QUI-GON: You must trust my judgement, YOUR 
HIGHNESS. 

QUI-GON: Kérem, bízza rám a döntést, FELSÉG. 
 

  

 AMIDALA and PADMÉ exchange looks. PADMÉ 
moves next to the DROID. 

 AMIDALA és PADMÉ gyorsan összenéznek, majd 
PADMÉ távozik a DROID-dal. 

  
  

INT. NABOO SPACECRAFT – MAIN AREA INT. NABOO SPACECRAFT – MAIN AREA NABOO CSILLAGHAJÓ – FŐFEDÉLZET NABOO CSILLAGHAJÓ – FŐFEDÉLZET 
  
 PADMÉ sits in the Main Area, cleaning R2-D2, the 
brave little ASTRO DROID. JAR JAR pops out of an open 
door. 

 PADMÉ a főfedélzeten ARTOO-DETOO-t, a bátor kis 
ASTRO-DROID-ot tisztogatja. JAR JAR oson mellé a nyitott 
ajtón át. 

  
JAR JAR: Hidoe! JAR JAR: Halihó! 

  

 Both PADMÉ and ARTOO jump and let out a little 
scream. The GUNGAN is embarrassed that he frightened them. 

 PADMÉ és ARTOO is talpra szökken, meglepett sikolyt 
hallatva. A GUNGAN zavarba jön attól, hogy megijedtek tőle. 

  
JAR JAR: Sorry, nomeanen to scare yousa. JAR JAR: Bocsát, nem akaródza ijeszteni tikteket. 
PADMÉ: That’s all right. PADMÉ: Semmi baj. 
JAR JAR: I scovered oily back dare. Needen it? JAR JAR: Figyelőz ottan egy olajoskanna. Akaródza? 
PADMÉ: Thank you. This little guy is quite a mess. PADMÉ: Jó lenne. Kis barátunk bizony eléggé 

összepiszkolódott.  

  

JAR JAR hands PADMÉ the oil can. JAR JAR átnyújtja PADMÉ-nak az olajos kannát. 
  
JAR JAR: Aha. Husa are yousa? JAR JAR: Aha. Ki vagy a te, mondol? 
PADMÉ: I’m PADMÉ. I attend HER HIGHNESS. PADMÉ: PADMÉ vagyok. ŐFELSÉGE kíséretéből. 
JAR JAR: Mesa JA JA BINKSSS… JAR JAR: Nevez JAR JAR BINKSSS… 
PADMÉ: You’re a GUNGAN, aren’t you? (JAR JAR 

nods) How’d you end up here with us? 
PADMÉ: GUNGAN vagy, igaz? (JAR JAR bólint) Na, 

és hogy kerültél ide? 
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JAR JAR: My no know… mesa day starten pitty 
okeyday witda brisky morning munchen. Den 
boom… getten berry scared, un grabben dat 
JEDI, and before mesa knowen it… pow! 
Mesa here. (he shrugs) … mesa getten berry 
berry scared. 

JAR JAR: Fogalmam se nincsen… Maxi jól kezde a 
nap. Fina nyamnya reggelivel, mint mindig, 
aztán bumm… JAR JAR berezel, megfogja 
JEDI-t, és… zsuppa! Huppa itten. (vállat 
von) … JAR JAR maxi nagyon berezel. 

 
  
ARTOO beeps a sympathetic beep. ARTOO együttérzően sípol. 
  
  

EXT. TATOOINE – SPACE (FX) EXT. TATOOINE – SPACE (FX) TATOOINE – AZ ŰRBEN (FX) TATOOINE – AZ ŰRBEN (FX) 
  
The ship heads toward the planet of TATOOINE. Az űrhajó megközelíti a TATOOINE bolygót. 

  

  
INT. NABOO SPACECRAFT – COCKPIT INT. NABOO SPACECRAFT – COCKPIT NABOO CSILLAGHAJÓ – PILÓTAFÜLKE NABOO CSILLAGHAJÓ – PILÓTAFÜLKE 

  
 OBI-WAN, QUI-GON, and Captain PANAKA watch 
over RIC OLIE’s shoulder. A large yellow planet appears 
directly ahead. RIC OLIE searches his scopes. 

 OBI-WAN, QUI-GON, és PANAKA kapitány néz ki az 
ablakon, RIC OLIE vállai fölött. Közvetlenül előttük egy 
sárgás színű bolygó tűnik elő. RIC OLIE a térképet keresi. 

  

RIC-OLIÉ: That’s it. TATOOINE. RIC-OLIÉ: Tessék. A TATOOINE. 
OBI-WAN: There’s a settlement… a spaceport, looks 

like. 
OBI-WAN: Találtam egy várost… űrkikötőnek látszik. 
 

QUI-GON: Land near the outskirts. We don’t want to 
attract attention. 

QUI-GON: Mellette szálljunk le, lehetőleg feltűnés 
nélkül. 
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EXT. TATOOINE – DESERT,  EXT. TATOOINE – DESERT,  TATOOINE – A SIVATAGBAN,   TATOOINE – A SIVATAGBAN, 
NABOO SPACECRAFT – DAY (FX) NABOO SPACECRAFT – DAY (FX) NABOO CSILLAGHAJÓ – NAPPAL (FX) NABOO CSILLAGHAJÓ – NAPPAL (FX) 

  
 The NABOO spacecraft lands in the desert in a swirl of 
dust. The spaceport of MOS ESPA is seen in the distance. 

 A NABOO űrhajó kavargó port verve landol a 
sivatagban. A horizonton látható MOS ESPA külvárosa. 

  

  
EXT. TATOOINE, EXT. TATOOINE, TATOOINE, TATOOINE, 

NABOO SPACECRAFT – MAIN AREA NABOO SPACECRAFT – MAIN AREA NABOO CSILLAGHAJÓ – FŐFEDÉLZET NABOO CSILLAGHAJÓ – FŐFEDÉLZET 
  
 QUI-GON has sent his protege to uncouple the 
HYPERDRIVE and Captain PANAKA to advise the QUEEN 
of their landing. He is settled on going into the spaceport alone 
as he leaves the cockpit to find other clothing and carne upon 
JAR JAR BINKS, the QUEEN’s handmaiden PADMÉ, and the 
little R2 unit. He slowes, considering the possibility that going 
into the city alone would make him more noticeable. 

 QUI-GON már elküldte tanítványát, hogy szedje szét a 
HIPERHAJTÓMŰ-vet, PANAKA kapitányt pedig, hogy 
értesítse a KIRÁLYNŐ-t a leszállásról. Úgy tervezi, egyedül 
megy be az űrkikötőbe. Ahogy valami ruha után nézve kilép a 
pilótafülkéből, a folyosón JAR JAR BINKS-be, PADMÉ-ba és 
a kis R2-es egységbe botlik. Megáll, és fontolóra veszi azt a 
lehetőséget, hogy ha egyedül bukkan fel a városban, azzal csak 
feltűnőbbé teszi magát.  

  

QUI-GON: JAR JAR! Get ready, you’re going with me. 
The DROID as well. 

QUI-GON: JAR JAR! Készülj, velem jössz. És a DROID 
is. 

  
 He continues on without looking back. The GUNGAN 
stares after him in disbelief, then in horror. JAR JAR turns to 
OBI-WAN. 

 QUI-GON továbbmegy, vissza sem néz. A GUNGAN 
előbb hitetlenkedve, aztán rémülten bámul utána. JAR JAR 
OBI-WAN-hoz fordul. 

 OBI-WAN is hoisting the HYPERDRIVE out of a floor 
panel. JAR JAR rushes up to him and falls to his knees. 

 OBI-WAN felemeli a HIPERHAJTÓMŰ-vet eltakaró 
padlólemezt. JAR JAR odaszalad és térdre borul előtte. 

  
JAR JAR: OBI-WAN, sire, pleeese, no mesa go! JAR JAR: OBI-WAN, úr, kéreeem, én nem megy! 
OBI-WAN: Sorry, QUI-GON’s right. You’ll make things 

less obvious. 
OBI-WAN: Sajnálom, de QUI-GON-nak igaza van. 

Kevésbé lesz feltűnő, ha vele tartasz. 

  

 JAR JAR walks back to ARTOO in the hallway as QUI-
GON enters the main area. 

 JAR JAR visszasétál ARTOO-hoz a folyosóra, 
miközben QUI-GON újra felbukkan a fedélzeten. 

  
OBI-WAN: The HYPERDRIVE generator is gone, 

Master. We’ll need a new one. 
OBI-WAN: Szereznünk kell egy új HIPERHAJTÓMŰ 

generátort, Mester. 
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 QUI-GON moves closer to OBI-WAN and speaks 
quietly to him. 

 QUI-GON közelebb lép OBI-WAN-hoz, és suttogva 
szól hozzá. 

  
QUI-GON: That’ll complicate things. Well, we can’t risk 

a communication with CORUSCANT this far 
out on the edge of the GALAXY. It might be 
intercepted and our position revealed. We’ll 
have to get by on our own. Be wary… I sense 
a disturbance in the FORCE. 

QUI-GON: Már csak ez hiányzott. Nos, nem kockáztat-
hatjuk meg a kapcsolatfelvételt a CORUS-
CANT-tal, innen a GALAXIS széléről. Valaki 
elfoghatja az üzenetet, és akkor kiderül, hol 
vagyunk. Egyedül kell boldogulnunk. Légy 
óvatos… Zavart érzek az ERŐ-ben. 

  

OBI-WAN: I feel it also, Master. OBI-WAN: Én is érzem, Mester. 
QUI-GON: Don’t let them send any transmission. QUI-GON: Ne engedd, hogy adásokat küldjenek! 
  
 QUI-GON goes into the hallway to meet up with 
ARTOO and JAR JAR. They head to the exit ramp. 

 QUI-GON kilép a folyosóra, ahol csatlakozik hozzá 
ARTOO és JAR JAR. A hajó kijárata felé igyekeznek. 

  
  

EXT. TATOOINE – DESERT – SPACESHIP – DAY EXT. TATOOINE – DESERT – SPACESHIP – DAY TATOOINE – A SIVATAGBAN – ŰRHAJÓ – NAPPAL TATOOINE – A SIVATAGBAN – ŰRHAJÓ – NAPPAL 
  
 They start their trek across the desert toward the city of 
MOS ESPA. In the distance, a strange looking caravan makes 
its way toward the spaceport. 

 Elindulnak tehát a hosszú túrára, át a sivatagon MOS 
ESPA városa felé. Messze tőlük egy furcsa kinézetű karaván 
halad az űrkikötő irányába. 

  

JAR JAR: Dis sun doen murder to mesa skin. JAR JAR: Ez a nap sugara itten gyilok a bőrnek. 
PANAKA: Wait! PANAKA: Várjanak! 
  
 From the spaceship, Captain PANAKA and PADMÉ 
run toward them. 

 PANAKA kapitány és PADMÉ lép ki az űrhajóból és 
szalad feléjük. 

  
PANAKA: Wait! PANAKA: Várjanak! 
  
 QUI-GON stops as they catch up. PADMÉ is dresses in 
rough peasant’s garb. 

 QUI-GON megáll és bevárja őket. PADMÉ egy durva 
szövésű földműves ruhát visel. 

  

PANAKA: HER HIGHNESS commands you to take her 
handmaiden with you. She wishes for her to 
observe the local… 

PANAKA: A KIRÁLYNŐ parancsára, magukkal kell 
vinniük őt. Az a kívánsága, hogy számoljon 
be a helyi… 
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QUI-GON: No more commands from HER HIGHNESS 
today, Captain. This spaceport is not going 
to be pleasant… 

QUI-GON: Mára elég volt a KIRÁLYNŐ parancsaiból, 
kapitány. Az űrkikötő nem nőknek való hely… 

 
PANAKA: The QUEEN wishes it. She’s curious about 

the planet. 
PANAKA: A KIRÁLYNŐ így kívánja. Kiváncsi a 

bolygóra. 

  

PADMÉ: I’ve been trained in defense… I speak a 
number of languages, I can take care of 
myself. 

PADMÉ: Jártas vagyok az önvédelemben… számos 
nyelvet beszélek, tudok vigyázni magamra. 

 
PANAKA: Don’t make me go back and tell her you 

refuse. 
PANAKA: Kérem, hadd ne kelljen az elutasításával 

visszamennem. 
QUI-GON: I don’t have time to argue. (to PADMÉ) But 

this is not a good idea. Stay close to me. 
QUI-GON: Vitatkozni végképp nincs időnk. (PADMÉ-

nak) Nem jó ötlet. Maradjon mellettem! 
  
He gives PADMÉ a stern look. A JEDI szigorúan végigméri a lányt. 

  

  
EXT. TATOOINE – MOS ESPA – STREET – DAY EXT. TATOOINE – MOS ESPA – STREET – DAY TATOOINE – MOS ESPA – AZ UTCÁN – NAPPAL TATOOINE – MOS ESPA – AZ UTCÁN – NAPPAL 

  
 The little group walks down the main street of MOS 
ESPA. They pass dangerous looking citizens of all types. 
PADMÉ looks around in awe at this exotic environment. 

 A kis társaság végigsétál MOS ESPA főutcáján. Útjuk-
ban veszélyes kinézetű, számtalan idegen fajú helybéli mellett 
haladnak el. PADMÉ áhitattal figyeli ezt az egzotikus világot. 

  
QUI-GON: TATOOINE is home to JABBA the HUTT, 

who controls the bulk of the trafficking in 
illegal goods, piracy, and slavery that 
generates most of the planet’s wealth. JABBA 
controls the spaceports and settlements, all 
of the populated areas. The desert belongs to 
the JAWAS, who scavenge whatever they can 
find to sell or trade, and to the TUSKENS, 
who live a nomadic life and feel free to steal 
from everyone. 

QUI-GON: A TATOOINE-on él JABBA, a HUTT. Ő 
ellenőrzi az illegális áruk csempészetének, a 
kalózkodásnak és a rabszolgakereskedelem-
nek az oroszlánrészét, amelyekből a bolygó 
bevételeinek legjelentősebb része származik. 
JABBA az úr az űrkikötőkben és a 
városokban, minden lakott területen. A 
sivatag a JAWÁK-é, akik minden eladható 
vagy feldolgozható szemetet begyűjtenek, 
illetve a TUSKENEK-é, akik viszont nomád 
életmódot folytatnak, és mindenkit 
kirabolnak, akit csak tudnak.  
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 The JEDI keeps his voice low and conversational. The 
girl walks silently at his elbow. Speeders noses by them, and 
DROIDS of every size toil in the service of desert-garbed 
aliens. 

 A JEDI halkan, társalgási hangnemben beszél. A lány 
némán lépked mellettel. Terepsiklók húznak el mellettük, a 
legkülönbözőbb méretű DROIDOK segédkeznek a sivatagi 
öltözéket viselő idegeneknek. 

  
QUI-GON: There are a number of farms as well, 

outlying operations that take advantage… 
moisture farms for the most part, some 
indigenous tribes and scavengers. The few 
spaceports like this one are havens for those 
that don’t wish to be found… 

QUI-GON: Számos farm is akad, amelyek igyekeznek 
kihasználni a klíma adta lehetőségeket… 
többnyire víznyelő farmok. Bennszülött 
törzsek laknak itt, és persze dögevők. Az 
űrkikötőkben pedig azok gyűlnek össze, 
akiknek bújkálniuk kell… 

PADMÉ: … like us.  PADMÉ: … mint nekünk.  

  

 JAR JAR is in a constant state of panic. ARTOO 
whistles along, with perfect confidence. 

 JAR JAR folyamatos pánikban lépked mögöttük. 
ARTOO teljes magabiztossággal füttyög, nyugtatni igyekszik. 

  
JAR JAR: Dissen berry berry bad. (steps in ooze) 

Ooooh… icky… icky… goo. 
JAR JAR: Ez nagya bűzi hely. (ürülékbe lép) Oóóóh… 

micsa… micsa… ragacs. 

  

  
EXT. TATOOINE – MOS ESPA, EXT. TATOOINE – MOS ESPA, TATOOINE – MOS ESPA, TATOOINE – MOS ESPA, 
JUNK DEALER PLAZA – DAY JUNK DEALER PLAZA – DAY AZ ÓCSKÁSOK TERE – NAPPAL AZ ÓCSKÁSOK TERE – NAPPAL 

  
 The group comes to a little plaza surrounded by several 
junk spaceship dealers. 

 A társaság egy kis térhez érkezik, amelyet számos 
űrhajó-alkatrészekkel kereskedő üzlet övez. 
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QUI-GON: We’ll try one of the smaller dealers. QUI-GON: Nézzünk meg egy kisebb üzletet. 
  
 They head for a little junk shop that has a huge pile of 
broken spaceships stacked up behind it. 

 Az egyik kisebb üzlet felé veszik az irányt, amely 
mögött törött űrhajóroncsokból emelt halom látható. 

  

  
INT. TATOOINE – MOS ESPA, INT. TATOOINE – MOS ESPA, TATOOINE – MOS ESPA, TATOOINE – MOS ESPA, 
WATTO’S JUNK SHOP – DAY WATTO’S JUNK SHOP – DAY WATTO ÜZLETÉBEN – NAPPAL WATTO ÜZLETÉBEN – NAPPAL 

  
 QUI-GON, JAR JAR, PADMÉ, and ARTOO enter the 
dingy junk shop and are greeted by WATTO, a pudgy blue 
alien who flies on short little wings like a hummingbird. 

 QUI-GON, JAR JAR, PADMÉ, és ARTOO belépnek a 
nyomorúságos üzletbe, ahol WATTO, egy tömzsi, pocakos, 
kék idegen köszönti őket. Szárnyai kolibriként verdesnek. 

  
WATTO: Guten da noya. Hi chuba da naya? (Good 

day to you. What do you want?) 
WATTO: Guten da noya. Hi chuba da naya? (Jó 

napot. Mit adhatok?) 

  

QUI-GON: I need parts for a J-type 327 NUBIAN. QUI-GON: Alkatrészek kellenek egy J-327-es NUBIAN-
hez.  

WATTO: Ah yes, ah yes. NUBIAN. We have lots of 
that. What kinda junk? Peedenkel! Naba dee 
unko (Boy, get in here! Now!) 

WATTO: Áh, persze. NUBIAN. Van hozzá alkatrész. 
What kinda junk? Peedenkel! Naba dee unko 
(Fiú, gyere ide! Most rögtön!) 

QUI-GON: My DROID has a readout of what I need. QUI-GON: A DROID-om majd kiírja, hogy mi kell. 
  
 A dishevelled boy, ANAKIN SKYWALKER, runs in 
from the junk yard. He is about nine years old, very dirty, and 
dressed in simple rags. WATTO raises a hand, and ANAKIN 
flinches. 

 Egy rendetlen kisfiú, ANAKIN SKYWALKER, szalad 
be az üzlet mögötti roncstelepről. Kilenc éves lehet, 
meglehetősen piszkos, és egyszerű rongyokat visel. WATTO 
ráemeli a kezét, mire ANAKIN meghátrál. 

  

WATTO: Coona tee-tocky malia? (What took you so 
long?) 

WATTO: Coona tee-tocky malia? (Mi tartott ennyi 
ideig?) 

ANAKIN: Mel tassa cho-passa… (I was cleaning the 
fan switches…)  

ANAKIN: Mel tassa cho-passa… (A szellőzőt 
tisztítottam…)  

WATTO: Chut-Chut! Ganda doe wallya. (Never mind! 
Watch the store) Me dwana no bata. (I’ve got 
some selling to do here.) (to QUI-GON) 
Soooo, let me take thee out back. Ni you’ll 
find what you need. 

WATTO: Chut-Chut! Ganda doe wallya. (Hagyd most! 
Vigyázz a boltra) Me dwana no bata. (Nekem 
most dolgom van) (QUI-GON-hoz) Nos, 
jöjjön velem. Meglesz minden, amire 
szüksége van. 
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 ARTOO and QUI-GON follow WATTO toward the 
junk yard, leaving JAR JAR with PADMÉ and the young boy 
ANAKIN. JAR JAR picks up a GIZMO, trying to figure out its 
purpose. QUI-GON takes the part out of his hand and puts it 
back. 

 ARTOO és QUI-GON követi WATTO-t a 
roncstelephez, hátrahagyva JAR JAR-t és PADMÉ-t az ifjú 
ANAKIN-nal. JAR JAR felvesz a földről egy GIZMO-t, 
próbálva kitalálni, mire szolgálhat. QUI-GON kiveszi a 
kezéből az alkatrészt, és visszateszi a helyére. 

  
QUI-GON: Don’t touch anything. QUI-GON: Ne nyúlj semmihez, érted? 

  

 JAR JAR makes a rude face to QUI-GON’s back and 
sticks out his long tongue. 

 JAR JAR grimaszt vág QUI-GON hátának, és kinyújtja 
rá hosszú nyelvét. 

 ANAKIN sits on the counter, pretending to clean a part, 
staring at PADMÉ. She is the most beautiful creature he has 
ever seen in his life. PADMÉ is a little embarrassed by his 
stare, but she musters up an amused smile. Finally, he gets the 
courage to speak. 

 ANAKIN a pulton ül, úgy tesz, mintha egy alkatrészt 
tisztogatna, ám közben PADMÉ-t bámulja. A lány a legszebb 
teremtés, amit életében látott. PADMÉ láthatóan zavarban van 
ettől a tekintettől, félénken elmosolyodik. ANAKIN aztán, 
összeszedve a bátorságát, megszólítja a lányt. 

  
ANAKIN: Are you an angel? ANAKIN: Te angyal vagy? 

  

PADMÉ: What? PADMÉ: Mi? 
ANAKIN: An angel. I heard the deep space pilots talk 

about them. They are the most beautiful 
creatures in the UNIVERSE. They live on the 
Moons of IEGO I think. They are good and 
kind, and so pretty they make even the most 
hardened space pirate cry. 

ANAKIN: Hát angyal. A pilóták mesélnek mindig az 
angyalokról. Azt mondják, ők a legszebb 
lények a világon. Ott laknak a IEGO hold-
jain, ha jól tudom. Jóságosak és kedvesek, és 
olyan szépek, hogy a legelvetemültebb 
űrkalózok is sírva fakadnak a láttukra. 

  
PADMÉ looks at him, not knowing what to say.  PADMÉ a fiút nézi, nem tudja, mit mondhatna erre.  

  

PADMÉ: I’ve never heard of angels. PADMÉ: Soha nem hallottam még róluk. 
ANAKIN: You must be one… maybe you just don’t 

know it. 
ANAKIN: Pedig bizonyára te is közéjük tartozol… talán 

csak nem tudsz róla. 
PADMÉ: You’re a funny little boy. How do you know 

so much? 
PADMÉ: Furcsa kisfiú vagy. Honnan tudsz ennyi 

mindent? 
ANAKIN: I listen to all the traders and star pilots who 

come through here. I’m a pilot, you know, 
and someday I’m gonna fly away from this 
place. 

ANAKIN: Mindig hallgatom, amit a kereskedők, meg a 
pilóták mesélnek. Én is pilóta vagyok, és 
egyszer majd örökre el fogok repülni innen. 
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